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 (Pozn.: zapísané fonetickou transkripciou výslovnosti podľa chaldejského dialektu aramejčiny) 

 
whaj

 
-lo

 
teš-

  
woch-to,



 Text zapísaný historickým písmom estrangelo (pešita): 
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("Abun d'bašmayo" - "Otče náš" v aramejskom jazyku)

  
(libanonský nápev)
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